GRAMMATICALIZATION INVOLVING VOCATIVES: THE CASE OF SPANISH
HOMBRE
Although interest in historical work on discourse markers has increased in the last
decade, there are groups of markers that still have not received the attention they
deserve. In Spanish, most conversational discourse markers remain unstudied from a
diachronic point of view, since there are theoretical and methodological (sources,
textual record) difficulties that obstruct research. This communication addresses the
history of hombre ‘man’, a Spanish conversational marker that has been widely studied
synchronically (Portolés and Vázquez, 2000; Santos Ríos, 2003; Briz and Villalba, 2008;
Cuenca and Torres, 2008; Fuentes Rodríguez, 2009; etc.), but lacks of research from a
diachronic perspective, as Pons Rodríguez (2010) points out. Our main objetive is,
therefore, to provide a first approach to the rise and development of this marker,
reflecting the nature of change.
In Present-Day Spanish, hombre shows a wide range of functions in conversation that
are hard to classify and describe accurately. However, its values seem to be related with
three major functions: politeness (hedging, mitigating), expressivity and reinforcement
(stresssing). In our historical approach, we claim to take into account, not only the
unavoidable theory of grammaticalization framework, but also the historical specificity
of hombre (i.e. its use as a vocative) as an explanatory source of its current values,
following the line opened by Kleinknecht (2013).
In order to account empirically for the nature of change that leads to the formation of
this marker from its use as a vocative, we look at the centuries XVIII and XIX as a
possible focus of change and extract the sample from Corpus Diacrónico del Español.
We process the data (477 examples) by applying an analysis through a serie of variables
aimed at characterizing them functional and categorically. The results allow us to
observe the specific role of pragmatic factors of vocative in the setting of current
meanings of hombre, as well as to identify the scope of diachronic changes that
consolidate this marker and differentiate it from other non grammaticalizated vocatives:
specialization of pragmatic functions, triggered by profile-shift, and formal fixation. As
it draws an assimetric process where vocative own pragmatic functions and, thus,
synchronic factors play a major role, we intend to demonstrate that the case of hombre
displays some significant differences with the general discourse markers
grammaticalization pattern and calls for a special analysis.
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